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Transcript 

भाषाांतर, अनवुाद आणि रूपाांतर याांमधील साम्यभदे 

 

भाषाांतर 

भाषाांतर हा पाररभाणषक शब्द, एका भाषेतून अर्थ दसुऱ्या भाषेत घेऊन 

जाण्याच्या प्रक्रियेसाठी वापरला जातो. याच प्रक्रियेला हहांदी भाषेत ‘अनुवाद हा 

पाररभाणषक शब्द वापरला जातो. म्हिून भाषाांतर आणि अनुवाद ह ेदोन्ही शब्द 

समानार्ी म्हिूनही वापरले जातात. पि हा गैरसमज आह.े या दोन्ही 

सांकल्पनाांमध्ये काही साम्ये असली तरी खूप भेदही आहते. 

 भाषा सांचालनालयाने तज्ज्ाांच्या सणमतीच्या साह्याने ‘साणहत्य समीक्षा 

पररभाषा कोश’ णसद्ध करून प्रकाणशत केला आह.े त्यात Translation (भाषाांतर), 

Rendering (अनुवाद) आणि Adaptation (रूपाांतर) ह े पयाथय सांमत केलेले 



आहते. त्यानुसार Translation या शब्दासाठी मराठीत भाषाांतर हा पयाथयी शब्द 

वापरला जातो. 

 भाषाांतर 

‘भाषाांतर’  या शब्दाची व्युत्पत्ती लॅटीनमध्ये आह.े ‘भाषाांतर’ हा शब्द 

इांग्रजीतील Translation साठी मराठी पयाथय आह.े ज्जयाचे मूळ लॅटीनमध्ये आह.े 

त्याची फोड अशी करता येते. 

 Trans (ट्रान्स) म्हिजे पणलकडे 

Latum (लेट्म) म्हिजे घेऊन जािे. 

मूलतः या शब्दाचा अर्थ स्र्लाांतर असा होतो. पि दसुरीकडे घेऊन जािे  

या वाच्यार्ाथचा कालाांतराने लाक्षणिक अर्थ रूढ झाला आणि ‘एका भाषेतून व्यक्त 

झालेले णवचार दसुऱ्या भाषेत व्यक्त करण्याच्या प्रक्रियेसाठी त्याचे उपयोजन होऊ 

लागले. 

स्रोत भाषेतील कथ्य ज्जया पद्धतीने साांणगतले असेल त्याच पद्धतीने लक्ष्य 

भाषेत साांणगतले जावे ही अपेक्षा भाषाांतरात असते. भाषाांतरकाराच्या 

व्यणक्तत्त्वाचा आणि शैलीचा ठसा भाषाांतरकृतीवर शक्यतो उमटू नये . पि जेव्हा 

तो उमटू लागतो तेव्हा भाषाांतर अनुवादाच्या अांगाने होऊ लागते.  

अनवुाद 

 पुष्कळदा भाषाांतर आणि अनुवाद ह े समानार्ी मानले जातात, परांतु 

त्याांच्या प्रक्रियापद्धतीत णभन्नता असते. म्हिून अनुवाद हा भाषाांतराचा प्रकारही 

मानला जातो ककां वा त्याला भाषाांतर प्रक्रियेचा घटकही मानले जाते. 



 मूळ धातू ‘वद’ (वदणत) – म्हिजे बोलिे – साांगिे. 

आणि ‘अनु’ हा उपसगथ – त्याचा अर्थ मागील असा आह.े ‘वाद’ ह े‘वद’ या धातूचे 

प्रत्ययाांक्रकत रूप आह.े कालाांतराने ‘अनु’ या उपसगाथचा अनुवर्तथत असा अर्थ रूढ 

झाला. यावरून अनुवाद म्हिज,े आधी कोिी साांणगतल्यानांतर साांगिे. उदाः 

श्रीकृष्िाने आधी गीतेत तत्त्व्ान साांणगतले, तेच तत्त्व्ान नांतर ्ानेश्वराांनी 

‘भावार्थक्रदणपकेत’ (्ानेश्वरी) साांणगतले. 

 व्याकरिशास्त्रात भट्टोजी क्रदणक्षताने, ‘आधीच अवगत असलेल्या अर्ाथचे 

प्रणतपादन’ असे स्पष्टीकरि क्रदले. इर्े त्याांना अनुवादात पुनःकर्न अपेणक्षत आह.े 

प्राचीन पांणडत कवींनी भाषाांतरात ‘पुनःकर्नावर’ भर क्रदला आणि अवाथचीन 

कवींनी भाषेवर भर क्रदला.  

रूपाांतर 

रूपाांतर हा मुक्त अनुवादाचा महत्त्वाचा प्रकार आह.े रूपाांतर या शब्दाचाच 

अर्थ ‘अन्य रूप’ अस ेआह.े अनुवाद प्रक्रियेत ज्जयावेळी भाषाांतरकार लेखनपद्धतीचे 

स्वातांत्र्य घेऊ लागतो, तेव्हा समतुल्यतेला महत्त्व न दतेा व्याकरि, वाक्प्रचार, 

सांरचना, शैली यातही बदल करतो तेव्हा तो अनुवादापासूनही दरू जातो आणि 

रूपाांतराकडे वळतो. यातील सांकल्पना पुढीलप्रमािे साांगता येईल. 

एका भाषेत जे साांणगतले आह े ते दसुऱ्या भाषेत साांगिे म्हिजे वस्तुतः 

‘भाषाांतर’ (अन्य भाषा भाषाांतर) असा या सामाणसक शब्दाचा णवग्रह केला जातो. 

या दोन्ही प्रक्रिया एकमेकाांशी सांलग्न आहते. एक सांरचनेला प्राधान्य दिेारी प्रक्रिया 

तर दसुरी अशयाला प्राधान्य दिेारी प्रक्रिया. 



रूपाांतर ही त्याहून वेगळी प्रक्रिया आह.े एका माध्यमातील साणहत्यकृतीला 

दसुऱ्या माध्यमाच्या मुशीत नव्याने ओतिे आणि नवाच घाट णनमाथि करि.े इर्े 

घाट बदलला तरी मूलद्रव्य बदलत नाही. 

अनुभव / कर्ावस्तू अर्वा कथ्य ह ेसाणहत्यकृतीचे मूलद्रव्य, ते कायम ठेवून 

कादांबरीचे नाटक करिे, कर्ेला नाट्यरूप दिेे ककां वा कर्ेच्या नाट्यरूपाला 

आकाशवािीच्या श्रुतीकेचे रूप दिेे हा रूपाांतराचाच प्रकार आह.े कणवतेचा अर्वा 

पद्याचा गद्यानुवाद व अर्ाथनुवाद ह ेरूपाांतरच असते. 

दशेकालपररणस्र्तीनुरूप नाटककार मूळ नाटकातील पात्रे त्याांची नावे, 

स्र्लप्रसांग आवश्यकता वाटल्यास स्वभाववैणशष्टे्यही बदलतो. उदाः पु. ल. 

दशेपाांडे याांचे ‘अांमलदार’ ह ेनाटक मूळ रणशयन नाटकाच्या इांग्रजी भाषाांतराचे 

म्हिजे ‘inspector general’ रूपाांतर आह.े 

णवदशेी भूमीतून उमटून आिलेला वृक्ष स्वदशेी हवामानादी भौणगणलक गोष्टी 

णभन्न असलेल्या स्वदशेी भूमीत खतपािी दऊेन टवटवीत व रसरशीत ठेवायचा हा 

जो Replantation चा प्रकार असतो तसा पुनःरोपिाचा प्रकार म्हिजे रूपाांतर. 

 

भाषाांतर, रूपाांतर यामधील ठळक भदे 

1) भाषाांतरात मूळ भाषेऐवजी लक्ष्य भाषेच्या सांरचनेला महत्त्व असते. 

अनवुादात सांरचनेपेक्षा भाषेतून व्यक्त होिाऱ्या आशयाला महत्त्व असते. 

पूवी इांग्रजीचे मराठीत भाषाांतर करताना इांग्रजी भाषेची सांरचना कायम 

राणहली पाणहजे अस े कॅ. जर्वथसचे मत होते तर ज्जयाांच्यासाठी भाषाांतर 

करायचे असेल त्याांना समजेल अशी भाषा वापरायची यावर कॅं डीचा कटाक्ष 

होता.  



2) भाषाांतरात मुळ मजकूरातील शब्द , वाक्यरचना, शैली जशीच्या तशी 

टीकवून ठेवण्याचा प्रयत्न केला जातो.  

अनवुाद हा सांरचना, शैली यापेक्षा आशयावर भर दऊेन केला जातो. 

3) नेमकेपिा, काटेकोरपिा, तांतोतांतपिा, यर्ार्थता ही भाषाांतराची वैणशष्टे्य 

आहते. 

अनवुाद ह ेएक प्रकारे मुक्त भाषाांतर, आवश्यक णतर्े सांक्षेप ककां वा णवस्तारही 

केला जातो. 

4) मूळ मजकुराशी जास्तीत जास्त प्रामाणिक राहण्याचा प्रयत्न भाषाांतरात 

केलेला असतो. 

अनुवादकत्याथच्या शैलीची छाप अनवुादावर क्रदसून येते कारि त्याने शैलीचे 

स्वातांत्र्य घेतलेले असते. 

5) भाषाांतरकाराला प्रामुख्याने दोन्ही भाषाांच्या अांगोपाांगाांचे पररपूिथ ्ान 

असावे लागते. भाषेपासून साणहत्यकृतीचा घाट कसा बनतो, सांरचना कशी 

बदलते याचेही पररपूिथ ्ान हवे. 

अनवुादकाला साणहत्यकृतीच्या अांतःपटाची माणहती असली पाणहजे. मूळ 

साणहत्यकृतीचे णवश्लेषि करून त्याचे पुनः सांश्लेषि करता आले पाणहजे. 

रूपाांतरकाराला नुसते दोन भाषाांचे ्ान असिे पुरेसे नसते, त्याला दोन्ही 

भाषाांची सांस्कृती, परांपरा, प्रर्ा, रीणतररवाज, सामाणजक सांकेत, सभ्यता या 

सवाांचे भान हवे. 

6) भाषाांतरात मूळ कथ्य जसेच्या तसे लक्ष्यभाषेत आिावे लागते. 

अनवुादात सांरचनेचे स्वातांत्र्य असले तरी मूळ कथ्याशी प्रामाणिक 

राहण्याची अपेक्षा असते. 



रूपाांतर करताना रूपाांतरकाराजवळ सजथनक्षमता असिे अपेणक्षत आह.े 

कारि रूपाांतर ह े नुसते पुनःकर्नासारखे नसते. त्यात एका अर्ी 

नवसजथनाचाही भाग असतो. 

7) वामन पाांणडताांची यर्ार्थक्रदणपका ह ेभाषाांतराच ेउत्तम उदाहरि आह ेकारि 

त्याांने गीतेतील श्लोकाांचा यर्ार्थ साांगण्याचा प्रयत्न त्यात केला आह.े 

्ानेश्वराांचा भावार्थक्रदणपका हा ग्रांर् अनवुादाच ेउत्तम उदाहरि आह ेकारि 

्ानेश्वराांनी गीतेतील श्लोकाांचे उपमा दषृ्टाांताांच्या सहाय्याने स्वतःच्या 

शैलीतून अर्थ स्पष्ट केला आह.े 

पु. ल. दशेपाांडे याांचे अांमलदार ह ेनाटक रूपाांतराचे उदाहरि आह ेकारि 

इर्े त्याांनी मूळ इांग्रजी नाटकातील सांस्कृणतक वैणशष्टे्य बदलून णतर्े भारतीय 

सांस्कृणतक वैणशष्ट्याांची पेरिी केली आह.े 
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